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Dr, J o h a n n Kaiserschmarn 
levele 

Suttyomberky Dárius magyar honatyához. 

Kedves Collega! 
Haranguiroztam a parasztjaimat. Körülbelül igy 

beszéltem: 
»Mélyen tisztelt pór barátaim! 
Taaffe a ti zsirotokon akarja cseheit és len-

gyeleit meghizlalni, a ti keserves zsiradéktokon, 
melyet a sör szorgalmas szörpölgetésével szerezte-
tek. Eljárása a következő: Dunajevszky pénzügymi-
niszter egy finánczot állit mindegyitek mellé, az 
csapra üti bendőtöket s aztán ádieu Marienbad! 
Kell ez nektek ? Csakhogy ez még nem minden! 
Ki is vetkőztet németségtekből és halinába bujtat. 
Kell ez nektek ? Még ez sem minden. Alkut kötött 
a klerikálisokkal és azok a papánál kicsinálták, 
hogy a szent lélek titeket — mint pünkösd napján 
az apostolokat — megszálljon; s ahogy azok egy-
szerre a világ minden nyelvén kezdtek beszélni, 
ugy ti egyszerre majd csak arra ébredtek, hogy 
csehül, lengyelül, szlávul fogtok tudni. Kell ez 
nektek ?« 
Tisztelt Collega, mit szól ehez a beszédhez ? Tud-

ná-e akármelyik magyar kortes ennél különben fölpapri-
kázni a választókat ? 

Hiszen csak látta volna parasztjaimat! Egnek 
állott minden hajok szála. 

Igy dolgozunk mi Taaife ellen. 
Tőliink tanuljon az önök ellenzéke. 

Tisztelettel hive 
D R . J O H . K A I S E R S C H M A R N . 

U. i. Megnézze a Makart Dianáját. En (Leopol-
dinám tudtán kivül) kétszer is megnéztem és gyönyör-
ködtem a finom czélzásban ; t. i. az önök Zichyje csörgő 
csontvázakat pingál nekünk, a mi Makartunk meg viruló 
hussal tartja önöket. A művészetben tehát 100 perczent-
tel vagyunk különbek mint önök. Budapesten meg a me-
leghus különb 100 perczenttel mint Bécsben. 

Ez is paritás. Qui supra. 

Csó'dtörvényjavaslat 
— K u l c s o s t u l b e n y u j t j a V ó r h a s o v a y . — 

1. §• 
Csőd csupán nem-függetlenségpárti ellen kérhető; 

függetlenségpártinak szabad összes adósságait egy hon-
fibú-sohajjal lekvittelni. 

2. §. 
Mivel azonban tartani lehet tőle, hogy ez intézke-

dés következtében a függetlenségiek számára hitelezők 
nem fognak találkozni, a kölcsönkérőnek jogában álljon 
a makacs hitelezöt, ki hitelezni vonakodik, csőddel i'e-
nyegetve rászoritani a hitelnyujtásra. 

3. §. 
Ily esetben pedig neveztessék ki a kölcsönvevő a 

hitelező tömeggondnokának. 

4- §• 
Hogy ki mennyire hitelképes, mennyire nem: arra 

nézve egyetlen hivatalos felvilágositást a »Függetlenség« 
adminisztrácziója nyujt. Egész éves előfizetői tökéletesen 
hitelképesek, félévi előfizetői félig, s igy tovább. 

3. §. 
Ellenben az oly hitvány lény, kinek undoritólag 

büzhödt lelkületében a függetlenség elv-magjai gyökeret 
nem verhettek, az csak hadd kerüljön csődbe. A legzsi-
rosabb falatok mindig függetlenségpárti prókátorok 
kezébe juttatandók. 

6. §• 
Az ily vagyont a masszakurátor minél inkább 

megrövidit, annál nagyobb szolgálatot tesz vele magának 
s igy közvetve a pártnak; mert a függetlenségpárti 
minél jobban »segiti föl a tehetségét«, annál kevésbé 
szorul majd másra — tehát annál függetlenebb lesz. 

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből. 
Vádlott az apját rajongásig imádta 

s innét van, hogy apja bántalmazását 
az elsö bot-ütés után abbahagyta. * 

Védenczem gyermekokrában nyilt 
eszü, élénk felfogásu vol t ; azóta azonban 
hülye, mert egy más fiuval kicserélték. * 

A törvényhozó bölcs figyelmét 
nem kerülte el a Maszlag Gyuri s apja 
közt fenforgó ludlopási eset. 

* 

Anyja élet s halál között lebegett; csakis, hogy ezen kinos 
bizonytalanságtól kiszabaduljon, ütötte agyon öt. 

* 

Máesik Ambrus az inkriminált váltót alá sem irhatta, 
mert a községi orvos jelentése szerint a kiállitás idejekor 
chronikus rekedtségben szenvedett. 
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FÖRMEDVENY 

A huliogó bagulyí'észek intrikusi böffeuete tehát 
kirántotta az aljasság hüvelyéből az agyarát, felém vicso-
ritván azt huszonhárom sajtóper ocsmányságában ! 

És vajjon miért ? 
A tiszta ekölcs irgalmatlan tükre, melyet az elve-

temedettség ellen villogtatok; méltóságteljes hangomnak 
izmaikat tépő. korhadt csontvelejöket átjáró harsonája, 
halomra dönti lelkük becstelenségének jérikói arany-
borját. 

Az aljas boszu, mint Nyugotindia álnok tigrise, 
rohamra feni Tomahavk karmát, hogy kéjelegve turkál-
hasson a mártirság iszonyu kinjaiban. 

Ah igen ! a végitélet szava, melyet feléjök vágok 
nem tetszik a talpnyalás motyogó nyögéséhez szoktatott 
hosszu füleknek. 

Botrány ? Felháboritó esemény? Igazságot ké-
rünk — Ime, a meghunyászkodás piszkos hangja! De 
nem is perelik!! 

Amidőn a méltóságteljes önérzet tántorithatat-
n rettenhetetlenségének s megrázkodtató elszántsá-

gának szent ihlete feléjök kiáltja a » k a r d b o j t o s 
° í" & y 11 k o s o k« önérzetesen hangoztatott czimét : 

I r t ^ á r t a l a n feneketlenségének káosza megkozmá-
soclik s irtóztató büzének lavináját ocsmány varangy 
aczélpa'zsá^ a l l a z a í i a s meggyőződés elvszilárdságának 

Mmtha Álizarin kárdinális becstelen korát föl 
akarnak ídézni. 

Bár nem birok Elefanti kárdinális száz nyelvével, 
meg ís pünkösdi hévvel harsogtatom tele a világot a 
Keieti sark jégsivatagától a nyugati sark futóhomok ri-
esgegeigaz aljas nemtelenség becstelen gyalázatával. 

A budai Meíisto pokoli üstjének fortyogása szabad-
ságunk tanának ezüst tükrét a zsarnokság békalencséi-
vel készül behimporozni! 

Törvényjavaslata, az ő gyáva merészségével s nyul-
szivű vakmerőségével, az ördögi furfang és moszkvai raffi-
neriának Ahrimanra és Muravieffre emlékeztető ve-
gyülete! 

Rendfentartás ésközbátorságfügefalevelével takarva 
szemérmetlenségését, becsempészi hozzánk a spiczliség, 
sbirrismus, s detectivitás gyalázatait! 

Mintha nekünk policziára szükségünk volna! 
A nemzet policziája én vagyok! 
Én! 
Bendeguz, Csaba, Etele, Arpád dicső őseink ismer-

ték-e Torkvemáda sanhermandadi intézménye fattyjá-
nak átmodernizált zabgyermekét ? Magyarvárott vagy 
Etelközben főkapitánykodtak-e pökhendi hasukkal szél-
toló thaiszok ? 

Nem ! Nemm ! Nemmm ! 
Hegycsúcssá dagad bennem a méltatlanság, tüzes 

vészt zúgva a geszti mameluk-hadúrra. Csak a bélét 
gázolhatnám ki! . . . nekem seczko jedno volna. 

S ha irgalom-esdve, lábrogyva könyörgene, azt fe-
lelném: vissza! Blankvi meghalt — de él Rokhefort és 
Vérhasovay! 

Tudtam. 
— Dido ! Apport! 

hoztam. 

— Jó estét kivdnok! 
— Jézus Mdria ! Mit akar velem ? 
— Ne tessék megijedni . . . csak pénzes levelet 

* 
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t. C 
^yi Dávid ur levele 

v j a s s D á n i e l i s p á n u r n a k . 
Budapest, Palais Montrouge 13. Janvier. 

Ispán ur, 
Kaptam a maga gratula-

tiont. En is gratouillirozok 
magának. Kivánom, hogy le-
gyenek mind egéséges, hogy 
ne kelljen mindig hordatni a 
drága doktort. Meg is paran-
csolom magának, hogy min-
den egéséges béres után 5 
frttal kevesebet fizesen a dr. 
Nebbich urnak, a mi az én 
odvari orvosom, mert a szo-
bába be sem ereszteném. Ara 
is vigyázon, hogy a béres aszo-

nyok csopa fió jereket szöljék, mert a nemesi birtok-
nak szöksége van a szántókra. 

Aztat nem értem, hogy lehet egy ló ünjilkos. 
Bizonyosan a honyogsága által maga volt az arabische 
simlimnek az ünjilkosa. Ilyent én sohasem olvastam a 
P. Lloydba. Ezen tól a lovakrul minden este levéteti a 
kötőféket. Mire való is az a kötőfék ? Hiszen nem 
tartja meleget a fejin ! 

Megtiltom magának a barátságot aval a Mokány 
Berczivel. Egy ilyen grabián ne merjen motatni magát 
a neme&i birtokomon. Vigyen el űtet az ördög az ő Szel-
lőjével együtt! Van nekem, ha kell, különb szellőm. A 
papától öriiköltem. Menjen ő le Dombszögre, neki nem 
való arisztokrát társoság, mint az én fiaim. Az én fiaim 
vörös frakban hajtják a nyólra, vörös kabátban a ró-
kára. Neki a vörösbül való csak a vörös bor, a vörös 
alsó, meg a Vörös Panka, amit rögtön csapjon el, mert 
dicsekedett velem. A szemtelen, nem is nyóltam hozá. 

Azt szeretem, hogy a Ngs Asszony polykáit a háló 
szobájában őrizi, mert nehéz a vörösfejü állatok nemesi-
tése a szabadban. Szeretem, liogy ilyen telivér polyka 
csak nálam lesz. Hát a padlásra zárt baromffy után re-
ményle^ndő tojás aratás mikor lesz ? 

És mosthalgassonideésbámulja el magát, amaga 
Ngygs Ura milyen találmányt csinált a búza nemesité-
sében, amint már az »Ellenőr« uj évi kiadása is megem-
lékezik. Tehát figyeljen : kiválogatjunk a legnagyobb búza 
szemeket, a melyeknek egyformaságáról czirkalommal 
pontosan meggyőződjünk magunkat. Midőn már egy hek-
tárra való magot összeválogattunk, puha fogkefével egyen-
ként szépen megtisztogatjuk, hogy igy a buza szemet 
minden portól és rátapadt idegen anyagoktul megszaba-
ditjunk. Az igy megtisztitott magvat ismét szemenként 
selyem papirba göngyölgetjünk és x/2 literenként tiszta 
vászon zacskóba kötözünk, és szabad tüzhelyen meggyuj-
tott csotka-föstre akasztjunk. Az égő csotkát 5 pertzent-
ként eau de Colagneal megfecskendőzünk, mely által 
a vető mag kellemes arómot nyer; 4 órai föstölés után 
száraz, szellős kamrában felaggatjunk a sacskókat, hol a 
vetés idejéig maradják. Az ilyen vetőmagbul nyert buza 

mogyoró nagyságuvá feylődi magát és kellemes illatát 
még lisztté őrölveés tésztává jórva is megtartja. A czok-
rászok, szokácsok és általában a sötemény-készitők 
aranyal fognak fizetni eztet a nemes cziket. 

Ilyet mért nem tanolt maga Hohenheimba ? Iga-
zán mondom, irigylem magát, hogy olyan ura van magá-
nak, mint én. Mert maga mindig képzeli, hogy okszerü 
gazda — én kiadom magának a bizonyitvány, hogy maga 
csak oxszerii. 

Minden rendeletemet pontosan teljesítsen, mert 
végre is nem vadjok madár, hogy egyszerre legyek két 
helyen. 

A Ngos Asszony, ami praesidentin a Budapester 
Frauenveteranenvereintul. köldi magának 25 db. igazi 
finom extra cigaret az Upman Florida Nonselelados 
hires fojtábul. Es én hozá ajándékozok egy elegant 
spicz, hogy láson, hogy ha nem is érdemli mint jotalmat, 
legoláb kapjon biztatást. 

De most sietek a szinhaasba. Adják egy darabot 
Arisztofelesztől, ami mondják egy molatságos kétér-
telmő darab. Nem fogják látni engemet, mert onanym 
leszek ott az obscőniums páholyomba, titokba. 

Egyéb parantsolni való nem méltóztatván az 
eszembe jotni, vagyok mint rendesen 

a maga kegyes Uraság 
D A V I D V. V Ö R Ö S H E G Y Y . 

P. S. Mit szólja hozá, hogy megint vannak uj 
nemesek. Milyen böszke vagyok a származásomra! Eu 
két esztendüvel ősibb nemességbül való vagyok. Es 
noble a rokonságom is. A hamis flskelesz az én sógorom. 
Irigylem engemet magátul. 

V. F Ö N T E B B Y . 

A középkornak legkimagaslóbb alakja lett volna Nagy 
Sándor még akkor is, ha élt volna benne ; valamint , hogy ha 
bár Caesar vagy Napoleon kor tá rsa lett volna, mégis diszét 
képezte volna az öskornak. 

» 

Tanár (rárivall egy diákjára, aki kaczagva fujja az orrát.) 
Jaj, de szemtelen, piszkos, csuf űolog ! (Elöadását folytatva.) 
Nevezzük d2-nek. 

Sclin. tanár. T e g y ü k fel, hogy uraságod el lopta az 
o ram . . . 

Kandidátus (indignáczióval.) Kérem . . . 
Sclin. Isten ments, hogy fö l tenném u ra ságodró l ; csak 

pcldakép vegyük fel . . . 
Kaiul. (növekedö indignáczióval.) De kérem . . . 
Sclin. No hát , mond juk , hogy én loptam el az ön óráját. 
Kand. (megelégedetten bólint.) Igy lehet . 
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K 

Somssich Pál. 

I HOG YHA nem vagy ott hol lenned kellene, 
Még távolléteddel is tiindökölsz; 
Bád néz, rajtad pihen e fáradt kor szeme, 
Ki léha nyugalomba sohse dölsz. 
Hetvenkedés e kor szokdsa jelleme, 
S iqy vénül ifjan mint szú-ette törzs ; 
S te hetvenes, te i f j u vagy ma is ; 
Támadni fegyver, védeni paizs. 

Olvassuk könyvböl a multak történetét, 
(A ki megirta, maga rég halott;) 
És látunk hösöket, kik Rómát épiték, 
Csakhogy nem rómaiak, de magyarok. 
Es jólehet a mü be sincs tetözve még 
Nem dönthetik le már a viharok: 
Csak mult! — sohajtunk, — tán nem is igaz ! 
S te im elénk dllsz, és bebizonyitasz. 

Légy üdvöz, élj sokd ! A hála, kegyelet 
Mit sohse loptál — lopja meg idöd ; 
Orködjék szeliden szived felett, 
Hogy leljen benned mestert, nevelöt ; 
A nagy mult a mely é l: tanit, buzdit, vezet, 
Tüzoszlopkint jár a jelen elött: 
Az élhetetlen, multhagyó jelen 
Fölpezsdül s tettre ébred. — Ugy legyen ! 

vagy 

A görög kérdés figurás megoldása. 
(Olyan (larab, melyröl még nem tudhatni, tragödia vagy komé lia lesz-é 

belöle V Felvonásaiból is még csak három késziilt el.) 

Eddigi zemélyek. 

G Y Ö R G Y K I R Á L Y . 

KILMUNDUROÖZ páczban levö miniszter. 
T I T K Á R . 

GTPSZÖNTÖ. 

O R D I T Ó N É P S É G . 

I. felvonás. 
Terem. 

r Ku^iundurosz (lebeszél az ablakon át a népnek.) H e l -
lenek ! Nagyon jól megy minden, Háború lesz ! (Alulról 
eijenzo orditás hallatszik fel.) E l f o g l a l j u k őse ink ö röké t . T i 
nagy nep lesztek. Én nagy ember leszek. Országunk 

rfDagy o r szág lesz. (Kyrie éljeneizon !) 

V á l t o s á s . 

Athéne utczája. 

(Kumundurosz csapra veret tiz hordó törköly nektárt 
és fejenként kiosztat egy-egy porczió ambróziát, amitöl ugy 
jóllaknak, hogy a saját öseiknek képzelik magukat.) 

II. felvonás. 
Kunmndurosz kahinetje. 

T i t k á r berohan.) E x c e l l e n t i á s u r a m , b a j v a n ! 
Kumundurosz. Lehetetlen! 
Titkár. Tessék ezeket a depeseket elolvasni. Európa 

nem akar háborut. 
Kumundurosz (dühösen felugrik, de ugrás közben 

lecsillapszik.̂ ) Föl kell részvétüket ébreszteni. Majd föl-
fedeztetek egy antik szobrot. Hijjon be egy gipszöntőt. 

Gipszöntö (belép.) M é l t ó z t a t i k ? 
Kumundurosz. Készitse el nekem 24 óra alatt 

Phidias Győzelmes Pallasát. 
Gipszöntö. Egy kész Pallasom a pallásomon van. 
Kumundurosz (lenézöleg.) Börzeviczy ! . . . . M a r s ! 

(Gipszöntő el.) Titkár ur, sürgönyözze meg azonnal az 
egész világnak, hogy megtaláltuk Phidias szobrát. Ez 
tán a kabinéteket meglágyitja. (Megtörténik.) 

III. felvonás. 
Fönebbi diszlet . 

György k i rá ly . M i n i s z t e r , m i n i s z t e r ! (Csönget.) 
Kumundurosz (jön.) P r a n c s ? 
György király. Boldogtalan, mit művelt? Eeliz-

gatta e népet! En már egy feldstechert vettem magam-
nak s azonkivül 20 drachmát költöttem a hadsereg föl-
szerelésére — a nemzet háborut akar. 

Kumundurosz. Meg is lesz. Phidias . . . 
György király. Nem tett hatást. Azt izenik, hogy 

ha háborut akarnak — folytassuk a magunk szakállára. 
Komundurosz (ijedten kap a csupasz szakállához.) I j e -

beretváltattam. 
György király. Tessék! Még ez is! Most mit csinál-

junk ? 
(Lenn a nép »háborut« ordit. A szomszéd szobában a 

nagyhatalmak követei nevetve whisteznek. Komundurosz meg 
kétségbeesve j á r fel alá e's nem tudja, hogy milyen 4-ik fel-
vonást csináljon.) 

ÜrORDÍTASCK, 
cF.lnsv '6u-iOioiOi 2'íidor qpíAft = Mondják, hogy Istóczy 

szereti a zsidót. 
* 

Ovx ÍGTÍr xaláz xoní).Xo)v tlvxi, — Nem szóp kotillon járta. 
x-

Jn) FaXá.jxvvoi t'íntv o rtu8o; vi/.tuav Mú.núőrt — Mil-
tiades apó mit hoz Győzőnek, hoz e szalámit ? 
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árapfliufk Qíófiíás | 
preschpurgi háziúrnak okoskodásai. 

A névmagyaritásról. 
Czu tumm! 
Ogoskodni ógorok a néf 

mótyorosodásrull, osztand 
túdog csag ágazskotni az 
enyim mérgibull. No jo, 
mosdani puapár Asiaten 
ógorja béhoszni mótyor fe-
zedeknéf a nimed Ungar 
émperre. No jo, mótyor 
gerezdnéf béhoszni nem 
tutya, merd mótyor néf: 

Árbát, Ódilá,' Dihammer és eczédera ety se nem penen fan 
á gerezdén galenderpa, merd olan szendek r.em is judotta 
eszipe dsinállni ety római gódoligus bába, nindzseneg is 
a Paradeis gértbe pene. 

Micsota? Esz is bádriotiszmusz ? A pécsuledes 
némed névbull elfálldoszdadni ety puapár pédiár dereg-
dadár néf! Én, egy czüffilizáld Kraxelhuber, letyeg dán 
Herr von Ráczhubay ? Ingapp mekholni, sőd ingapp 
mekélni! Czu tumm! Hófa lene asz egesz Atreszgalenter ? 
Lene pelüle egy némed-mótyor Pollagi-szódár. 

Aszdan gérem szében, a mótyor nyelfipemegfanmék 
hexti hódaraszadlansák, hoty mótyor empr sogzor némis 
dutja, hoty mógamóganag hoty hinag, czum pajs-
bil a senerál Tirr soha se nem dutja, hoty fan-e Aj dó 
faty Szárasz ? Asz üaszágh, asz mek nem tutya: hogy 
Némed-Uaszág-i, faty Mótyor-Uaszág ? Hád nem jopp 
fold folna negi mórotni pécsuledes Uhrsack, ami piszo-
nozsan fold izs valamikua ? 

Aszdan sog némed néf nem is jó lene mótyorosotni, 
mert folna zernyi Pápülonnische dorony. Czum pájsbl a 
Herr von Bernhart Deutsch gelene leni pelule Némed 
Perczi, asz tán fálazdók mógok is nem duttnanag: gicsoda 
asz ő debadirter ? (Nódopéne, a Némed Perdzi mógo is 
mér nem ledeMótyor Perdzi?) Faty hoty ógornog mekmó-
tyorászni a Liszd Ferenz ? Talann Ravasz Feri P Faty a 
Káldy Tyulo tán Hidek Tyulo ? Faty a Thaisz 
Eleg — Diszer Grallmann ? Faty a Yastagh Tyergy — 
Köpczös ? (Merd a »Vastagh« nem is mótyor, hanem 
némed »Fasttag«, tudniillik bejt; diszda mótyorul dehád a 
»Yastagh« lene Beöthy, ászász Böjti.) Fáty a Tód Fil-
mus dán mótyor, és nem dót ? Meg á Dreffort ministr 
exlencz nem gelene leni Natyereji ? Faty a Huszár 
Adolf duttni lehedi-e, hoty ében mótyor huszár-e, faty 
cisleidanisch ? 

Czu tumm ! Én aszdad mondok, hoty asz ikaszi Bad-
riott szó sincs mekmótyorászva. Nem szobod dzsünállni 
a csalátnéfpull csalásnéf. Sed ingapp aki megfan mótyor 
néf, asz göllene tyuasan meknémediszállni, hoty nyukadi 
cziffiliszderr nemszedek is mekérdzseneg itet. 

P. p! 

A RENDŐRI FOTjhAK HASZNÁRÓL. 

SÔSSZEM JANKÓ MÜTeUMEBOL •SOKSbZEW JAKKo Ml, j 3OKS4ZEM javkÓ MÚreWagi-.y 30RS3ZEM JAHKo MÚTFÍMEW 

i . El fog ják a rabló slézvig-holstei- 2. M e g s z ö k i k , megnyMcgszökik, haját fölfodorittatia, 4. A negyedik metamorfózisa is 
nit, zágrábit, vagy szászországit, vi- bajszát lekapartatja s hogyízkát ereszt, kalab.rézer kalapot olyan, hogy az édes anyja se ismerne 
szik a fotográfus szelid ágyucsöve nyen rajtaérik, viszik megitjadja a ficsúr t — s t b , mint fön- rá. Hát még a budapesti r e n d ő r ! 
elé, ez lekapja, képe az albumba, ágyuja elé, lefényképirják, 
maga a kóterba kerü!. az albumba, maga a kóte 

mint fönnebb. 

5. Utolsó expediczió ja roszul sike-
rült. Lépen akadt. Viszik a fotográ-
fushoz. Kezét, lábát, derekát meg le-
het rögzíteni, de nem az arcz-izmait. 
Ugy fölfujja a képét, h o g y olyan töle, 
mint a luftballon. V a g y 

6. fére rántja a száját, 
hinné az ember, a szél 
Haját letapasztja. 

Ki mondaná, h o g y ez a pofa egy 
'"tebbiekkel ? Ugy bandzsít s 

hosszura rántja a képét, h o g y 
a z a Csemegi, aki kifoghatna 
V agy pedig 

8. Stöckeri ábrázatot vág s szidja 
a zsidót, a mivel megint sikerül neki 
kételkedésbe ejteni a fenyítő igaz-
ságot. 

Z F ' é c s I l ^ i r e f e . 

Hajdan és most. A barbár korban a pécsi diákok 
testületileg elmentek Mohács alá s ott vesztek. Ujabban 
modern műveltségű utódaik beverik a professorok fejét. 
Persze nem egyébért, mint azért, hogy egyszerre szed-
hessék ki onnan a tudományt, amit különben kanalankint 
kellene bevenniök. 

* 

A kereskedelmi miniszter a levélhordót fegyverzi 
föl az orgyilkosok — a kultuszminiszter meg a tanárt 
fegyverzi föl a diákjai ellen. E végből Rézbányái tanár 
már is Rézfokosbányaira változtatta a nevét. 

* 
Az igazi pécsi diák az ő tanárját, nem Szeredy. 

• * * 
Az igazi pécsi tanár azt mondja a diákjának: ne 

Keseríts ! 
* 

Két diák minap éjjel megtámadott egy tanárt és 
halállal fenyegette, ha nem ad nekik jó kalkulust. Még 
eddig le nem Damfolták őket. 

* 

Az itteni diákság közt titkos társulat jött létre, 
melynek czélja minden tanitót, ki a vizsgái kérdést nem 
mondja meg előre, titkon leszúrni. Az illetők a féniek 
alapszabályait akarják elkérni s ha a belügyminiszter 
nem hagyná helyben — majd őt hagyják helyben. 

* 
* * 

Trefort miniszter Bylandt hadügyminiszterhez for-
dult segitségért, aki készségesen 1/2 ágyutelepet és két 
zászlóalj katonaságot bocsátott rendelkezésére. Ezentúl 
Pécsett katonai asszisztencziával fognak tradálni. 

* 

Az itteni tanárok a legutóbbi eset óta rendes fegy-
vergyakorlatokat tartanak 

* * 

A külföld magyarfaló lapjai ujjongva fogadják a 
hőstett hirét és felkiáltanak: Ilyen a magyar fiatalság! 
(Pedig hát az ipse '»Brenner«. Csak valahogy meg ne 
magyarosítsa a nevét!) 

* * * 

Brenner belukasztotta a professora fejét. Szeren-
cséje, hogy ez a tanár Luk-ácsés igynem kell doktorhoz 
fordulnia. 

X-

Helyes tehát, hogy mindezek után a pécsi diáksá-
got Bors tanár leczkézze meg — csakhogy a csicseri. 

1 1 C L OJP E D I A, 

Minerva. — Diszmente : megzavart elme. — 
Felügyelő: csillagász. — Istáló: az erdélyi ember mikor 
kér. — Létok : fazék. — Morgás : savoyard. — Névelő: 
megvesszőzött nevelő. — Szódagdp: plionograf. — Szellő 
(szel, lő): katona. — Palaczkféreg : phylloxera. 
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EURÓPAI NEPSZAMLÁLÁSI IV. 

N é v Neni Sziiletési 
év Házasság Gyermekek F o g l a l a t o s s á g Nyelv ' Kiilön jegyzetek 

Bismarck Ottó him-hám 1866 képviselö há-
zas (leider!) Unita. Kulturka 

Nem ex-, hanem 
kanczellen-

cziás ur. 
két nyelvü a pápa szemén vak 

Abd-ui Hamid khan olló polg. 7 36 
Szepesség (olv. 
szepegés) föis-

pánja. 
szegénytatár 

félre beszél 

még uralkodik 

Gladstone W. E. nemtelen Beaconsf. 
halála éve 

vad házas-
ságban él Parnell, Csetevájó ingoságokban 

dolgozik. 

szegénytatár 

félre beszél trans vaallásu 

Istóczy Gyözö nemes tavaly öszoegy-
ületlen 

Antisem, Anti-
ham, Antijafet zsidót irtana füstölt mint zsidó fog meghalni. 

Bontoux Jenö pénznem minden 
évben legitim házas Leander, Banquo alapit, de nem á 

la Pitt 
nem beszél, 

csak ir nem szerzödésbontoux 

Pulszky Ferencz Puhsky-
nemű 

anno 
Pulszky Pulszky Pulszky, Pulszky Pulszky Pulszky Pulszky 

Torma Károly Dehogy 
nem! 

Kr. e. 
1880 

Nern házas, 
de amphitha-

átrumos 
Nemesis Jsiai római A theát is amphitheát-

rummal issza. 

A philloxera-parlament titkos ülésébol-
Kemény Gábor b. Üdvözlöm önöket uraim! Tanács-

kozásunk tárgyát a phylloxera elleni rendszabályok 
mennyileges minősége fogja képezni. A baj fokozódott 
abban a tekintetben is, hogy egyike a leghosszabb hajú, 
továbbá lábú szakembereinknek urbi et orbi hirdeti, 
hogy nem a philloxera, hanem mi, e szőlő tetü-parlament 
tagjai, vagyunk a szőlők veszedelme. Ugy e körülmény, 
valamint az inductiv objectivitás kutatási methodusának 
subjectiv inclinátiója arra inditott, hogy a tanácskozást 
titkossá tegyem. Cs. és k. udvari dugóhuzó, Emewkey 
Emew urat fölkérem az exposé kibontására. 

Emewkey Emew. Nagyméltóságu miniszter úr, 
kegyelmes uram ! Méltóságos szőlőtetü rendek ! Tekin-
tetes szénkéneg spricczölők és földlyukasztók! Külföl-
dön tett beható tanulmányozásom magvának csirája ez: 
a szőlőtetü kéi'dése kevésbé tudományos mint inkább a 
gyakorlati küzdbuzditás kérdése. A katona is csak 
addig vitézkedik, amig a menázsi és a lénung rendben 
van s a hadi érem buzditó ereje is erre az alapra 
vezethető vissza. Az olasz kormány találta el tehát a 
legjobb utat, a mennyiben a Pál Injecteurökrek napidi-
jakat fizet, őket ezenkivül hideg anizettével (Caltani-
zetta) jól tartja és ordókkal kitünteti. A kinek már van 
talián amczdinerkrajczja korona nélkül, annak koronás 
jár. Nálunk fájdalom eddig erre semmi suly sem volt 
fektetve s innen van a küzdelem lanyha meddősége (Igaz !) 

Tisza László. Teljesen osztom az előttem szóló 
nézetét és inditványozom, hogy a miniszterium a latere 
egy delegált által képviseltesse magát e bizottság köze-
l ében . (Atalános helyeslés.) 

Miklós Gyula. Elesmérem ezen érvelés nyomatékos 
mivoltát; azonba ez egymagába nem elégséges. A szer 

kérdése még kérdésbe van. Folamatba tétetett általam 
egy ujpesti gyufagyáros vegybontó intézetébe a gyöngyösi 
kávénak concentrált dohányleveli és parádi vizzeli com-
binálása, mell telles sikerrel kecsegtet, mert hiszen a 
kávé keserüsége, a bagó maró természetével együtt in-
tenzive, a parádivizesméretes szaga extensive hatálykodik. 

Kerntler Franczi. Meini Hean! Jo freili san dő 
Diéten und Notn sea wichti; da Tobak, Griengiescher 
Kafé,und's Paraderwasser á ; oba i manatholtm'r sulltn 
do no mit dera Pullizei an Versuch mochn und in dos 
naichi Xetz an uadntlichn Paragraf eini dividirn! (Ellen-
mondás.) 

Kemény Gábor. Valamint Newton egy csillár ingá-
sából magyarázta ki a gravitácziót, Gralilei pedig egy 
leeső almából a descendens theóriát, én minden legki-
sebb dolognak kipróbálását szükségesnek tartom s ennél-
fogva gondom lesz az illető paragrafus szövegezésére — 
hátha sikerül ? 

Nedeczky Jenö. Jelentem tisztelettel, hogy magas 
megbizásból beutazván Amérika szőllőterületeit, a sze-
rencsés véletlen Humbug városában a Yankee, Doodle 
et Comp. czéghez vezetett el, hol aránylag igen rövid 
idő alatt sikerült százezer u. n. Papiermaché simavesszőt 
vásárolnom. A czég kilenczven évi garancziát vállalt 
abban a tekintetben, hogy e vesszők a phylloxera által 
nem támadtatnak meg; legrövidebb idő alatt millió-
számra liferálhatja e kitünő fajt s igy szerintem a 
p h y l l o x e r a - k é r d é s m e g v a n o ldva . (Általános mozgás; nagy 
szenzáczió.) 

Kemény Gábor. Uraim! távol legyen tőlem a dicse-
kedés; de ami igaz, igaz: az amerikai ut az én eszmém! 
Borászatunk meg van mentve. A gyülést bezárom. 
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Ez akar — — ez kénytelen 
/ á zn i. 

Ebben az enyhével váltakozó hideg idöben nagyon 
ajanlatos a prémes napernyö. 

9 

O i á k I s m e r e t e k t á r a , . 

Terjeszti: Bukovay Absentius. 

Rövidre szabta a miniszter a 
szolid o t thon mulatásnak az ide-
jét. Vagy nincs diák fia, vagy 
sok a pénz. 

* 

Examennél nincs komiszabb 
ajánlólevél, mint a frissen beret-
vált pofa. 

Azt irja az öregem, hogv be-
csüljem meg magam. Minek? 
Hisz eleget megteszik azt helyet-
tem az én hitelezöim. 

* 

Ha az egyetem előtt gya-
kran tüzet kérsz a tanárodtól , hogy megjegyezze a czifter-
b la t todo t : index aláiráskor látod a hasznát . 

* 

Ez is pech. Kénytelen vagyok vizsga elött derekasan 
lumpolni. Hogy szerezném meg klilönben azt a tanári szivet 
megható beteg sz in t? 

* 

Szememre vetik az öregeim, hogy nem keresek még 
semmit. Megirtam, hogy keresni keresek, de nem találok. 

* 

Kinek nincsen »k i s b a b á j a«, men jen a — táncz-
iskolába. 

* 

Hónap elején a tanár ja , — közepén a szabója meg 
susztcre, — végin pedig az Iczige láilyának kurizál az igazi 
jogász. 

* 

En már, isten ucsse, megérdemelném a tiszteletbeli 
tandij mentességet . 

* 

A quaestura az egyetlen hely, a hol a z o n n a 1 fizetek. 

ÍÜLETLEN SOMBOK. 

A disznótor lassankint divatját mulja. Annál gyakoribb 
a banket azok tiszteletére, kiknek a sorstól disznószerencse 
jutott . 

* 

Istóczy az Erzsébet- térnek megnyirbált fái és a zsidók 
közt némi hasonlatosságot lel. 

•* 

Mily igazságtalan a világ! Egy büró-fónök igyekszik 
minden t e r h e s munkát nyakáról lerázni, s mégis s z a-
m á r n a k tart ják. 

* 

Egy budapesti adószedö azt hallotta, hogy egy szerel-
mes azt sugta kedvesének f ü l é b e : »kincsem!« s azonnal 
nyakára küldte neki a s teuerbogent . 

D O R S S Z E M J A N K Ó . Január 16. 1881. 

f éli képek. 



P. 1). (Hls.) Izes a sütet. A 
hymnus deliogy rekedt meg ! De 
kadencziának kell, ami a jelen 
számból kivilágos-kiviláglik. — 

„Hirek." Mas alakban szóvá tesszük. — „Yyborne l u Aki nem 
akar németté lenni, még az nem rajong a cseh dicsőségért. — G. 
L. Mult számun^ban már kimeritettük e tárgynak azt az oldalát, 
a mellyel ön foglalkozik. Ezen a héten más nóta járja. — Baltás. 
A formáját felhasználjuk. — Kllsztsz. Csipegetünk belöle. — L. 
Y. Egy kis förösztés, fésülés után be fogjuk mutatni, ha erősebb 
alkalma akad. — K. I. Az a dolog némi megbeszélést igényelne; 
kérjük látogatását pénteken a déli órákban. — „Közgyám." El-
keseredett embernek a kifakadása. Lehet részben igazságtalan is, 
de semmi esetre sem mulatságos. Kérését, hogy levele csak kette-
jök titka legyen, respektálhatta volna. Mi megsemmisitettük. — 
B. Á. (M. Szgt.) Csendes viczelődés biz az. Kár volt olyan nagyon 
lelkesedni rajta. — „Szerda van . . Csütörtököt mondott. — 
Czigaró. Hihetetlen bárgyuság ! De azért nincs az a szinésznő, 
aki elmésebbnek ne vallaná a legeayügyübb dicsériát, mint a 
legalaposabb kritikát. — I. J. (N. Enyd.) Majd böngészünk 
benne. — wRg. mnktrs." Kedves meglepetésünkre szolgált, hogy 
ismét megszólamlott. Csakugyan kár azért a sok jó ötletért, ame-
lyeket azóta nem irt meg. — M. P. (Bdpst.) Egyik sem válik be. 
Ne erőltesse a dolgot. — „Vevény. tó Használunk belőle egyet-
mást. — Sz. Fhrvrra. Ki bir velök ! — D. Legyen folytatása. 

Január 16. 1881. 

C T Z ' R K Í S X r Ó i Ü X E N E T X K i 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Egy kis helyre-igazitás. 

— Ujévi gratnláczió. — 
N a g y s a g á s U r n a k ! 

Alkalommal az ujév valtó kérem kegyed szivesketem sze-
rény kivanságak őnmaga jól leszek. (In Ihrem Wolsein !) Az adjon 
istem legszebbje szerencsi, égeszegség sokait eletről mint jól lesz-
nek kivanni. az éljen 

* 

— Itegény-stylus. — 
(A »Hód-Mezső-Yásárhelyi Lapok«-ból.) 

Egyszer midőn Hidassy Viktor is hallot.tí>, ki pedig jó ba-
rátja volt Tőkésynek azt beszélte Martonfalvay Olgának, hogy 
látta Tőkésit egy kora-reggel ittas állapotban felé közeledni, ekkor 
ö épen ez ablakokat porolta lefelé ; Tőkési meg oda állott — kér-
dezve, liogy fölkelt már Ilonka kisasszony ? én meg most megyek 
haza aludni, miközben a vállán fityegő téli kabát lecsuszott róla, 
s midön utána nyult — maga is kiesett. 

— Báli megliivó. — 
N. N. tisztelt nejivel együtt ezennel tisztelettel felkéretnek 

Hogy Táncz nyugalomra f. h. Február 8-án estve tartandó Ünne-
péjesen. Jelenlétükkel méltáztassanak 

Vadász, Február 6-án S. I. 
vendéglös. 

Az „Üstökös" czimií lieíybeli lieti közlöny (élczlap) 
ilyennek rajzolja Lantos Sebistyén urat, e közlönynek 
(élczlapnak) versiróját. 

Pedig' liát az voltaképen ilyen. 

i 

i 

Felelös szerkesztö : C S I C S E R I B O R S . 
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H I R D E T E S E K 

j Porosz „Marienglíick" salon-kőszenet j 
£ e a é s z k o c s i r a k o m á n y o k b a n . é p u g y ó l o m z á r o l t z s á k o k b a n , b é r m e n t v e a h á z h o z k ü l d v e a ján l a k i z á r ó l a g p o r o s z sa lon k ő s z é n * 
P P ' k é p v i s e l ő s é g : 

j j l IGN. megrendelési iroda; V. ker. mérleg-utcza 9. s i 
e l ső e m e l e t , s a r a k h e l y e n az osztrák á l l a m v a s p á l y a 

u d v a r b a n , b e m e n e t a kis sörcsarnok á t e l l e n é b e n . 

A R S A N G 1881. 
Tíincz, j e l m e z b á l i és 
sz inház i l e g y e z ö k vál-
tozatos izlésben csont, gyöngyház, 
elefántcsont állványny;il 1.50, 
35 frtig, Marabout tollal diszített 
3 (rt —15 frtig, Á l a r c z o k női, 

Isonv 60,80kr tréfás papir orrok 15 krtól 50 krig, 
ktplvekhez tréfás suvegek l í krtól 1 f'rtig B á l i 
t a t a r l ó k 1 80,4frtCol i I lon j e l v é n y e k 
Ceglepó 11] ramták tuczatja 18 krtól 6 frtm 
K,S s z i n l i í i z i J e l m e z b f t l i é k s z e r e k . 
Xíémánt ékszer, valódiezustés utánzott foglalatban, 
ibozteihetlen a valódi ékszertől, melltű 4.80—29 frtig, Kereszt 
írtig.MedailIon 12 — 26 l 'rtig,Gyongycsattfrt6.50 Ovcsatt 12frt Czi-
Lrja'l2,18 frt Fejtü 4 frt. Fórü mellgomb 3 drb 3, 4 frt.Nyakkendőtü 
Itig, Kúlónféle hajdiszek, boglarok.fésuk. nyakékek és gyóngyok leg 
|o«;itot.t izlésii neraei, ínggouibkészletek, nyakkendötűk, óralánczok 
t o r e k . szappanok, tinom arczfesték, rizspor, arany, ezust és gyé-
jor. ruha, ha] fog- és koromkefek, mindenféle fésük alegjobb minőség 
fcíihijátékok ellenörző táblával 25 — 700 személynek 1 frtól 21 frtlg jó-
ékony czélokra tombola nvereménytárgyak 10 krtól kezdve. 

A n s z t r i a k o r o s o l y a , egyszeru rálé 
pés által magától a lábra erősittetik, a kor 
csolyák netovábbja, külónféle egyleti korcsoly 
ák fatalppal fi 11 40., 2 20 egész aczélból, sa 
rok sróffal 4 frt, kettös sróffal 5 frt. Amer. Ha-
lifax egy rugó által erősittetnek a lábra 7 frt. 
. lég-patkók.filz s a r k o k , alegbiz-
t.osabb óvszerakicsuszásellen90kr., l f r t , 1.40. 
Fa megtakarító légvonal elzáró hengerek abla-

kok és ajtókhoz, méterje 5, 7, 9 , 1 1 kr. 
l y v á g ó g é p hosszú kisérletekután sikerult tókéletes dohányvá-
Vasból, liajtó kerékkel, könnyu bánásmódra készittetni, magyar és tó-
ívvágáshoz 18 frt. Finom kész Cigarettpapiros szopókával 3 nagyság-

kr, készitS 30 kr. U j tűz s z e r s z á m ídőt.gyufát és pénzt 
i ledele távolitásával magától meggyujtja a benne lévő gyertyát, 
itartalékgyujtószalaggal 1.60 frt., valódi nickl tartós és pontosan 
niontoir z s e b ó r a kettős fodéllel, kulcs nélkül felhuzható 10 
t t'iztonságl K e v o l v e r e k 25 tölténynyel 5, 6, 7,10, 15, 20, 40 
Jucheux e j Lancaster vadászfegyverek 25 frtól 70 frtig, a vadászat 

mmden kellékeit alepjobb minőségben ajánlja 

B U D A P J E S T , 
Dorott.ya-nteza I . 

t e s z t ó d o e , 

Svéd gyógytestmozgászati terem. 
Hatvani-ntcza 8. s i . II. einelef. 

D r . D u d i t s M i k l t f s g y a k o r l ó orvos sz<>mélyes vezet . -se m e l l e t t a lka l -
m a z z a a svéd g y ó g y t e s t u i o z g a s z a t o t a követ!<ező e s e t e k b e n , u g y m i n t : 

G y e r m e k e k - és 
s e r d ü l ö k í i é l : F e l n o t t e k o é l : 

Ferde növésnél u. m. 
o l d a l g ö r u y e , l i á t p ú p , 
m e l s ő görriye. ferdeiiyHk, 
vérszegénység és sáp 
k Ó r , g ö r v é l y - és tüdő-
véuzre való l ia j lam, va-
lamint fejiödósgjtns;»J-
ség , idegeS 'ég , kez lödö 
n e h é z g ö r c s e se te iné l . 

24 

1. Vérbajokban szenvedőknél, és pedig tu ih izás , vér -
bőseg , g u t a ü t é s i h a j l a m , czuz - és k ö s z v é n y -
ese tekné l . 

2. Chronicus bajok Után v i s s z a m a r a d t g y e n g e s é g i á l la-
p o i o k n á l . 

2. Emésztési zavaroknál ( g y o m o r - és b é l h u r u t , rekedés , | 
ar n y - r e s Oántalmaknál) . 

4 . Ideg á n t a l m a k n a l , i d e g e s szivdoboarás , széde lgés , | 
A s t h i t i i l , zsabák és görcsök, (irásgörcs), h y p o - 1 
c h o n d r i a és h y s t e r i a eaete inél . 

5 . N ö i szervek b á n t a l m a i n á l . 

A kjszelés férfiak és nök ré.-zóre k ü l ö n ó r á k b a n e s z h ö z ö l t e t i k . 
A. s v é d g y ó g y t e s t m o z g á s z a t a z e l ö t t s v é d t ö r n á s z a t n é v e n v o l t i s m e r v e , s e m m i -

esetre se t é v e s z t e n d ő össze az i sko la i v a g y i s n é m e t t o r n á s z a t t a l . 24 
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az eddigi kötetek eléggé tanuskodnak s melyekre 
teljes flgyelmet fogok forditani. * 

Hiszem, hogy a m ly örömmel készi'em elö én. 
tetet, ép oly örömmel gyülnek majd hozzám kis 
mindnyá an. hogy jövöre is olculást, szórakozást me 
. ,H i s L»ap"-bói. * 

Tehát H viszontlátásig üdvözöl hivetek 
F o r g ó bácy 

Tisztelettel kéjjük a „ K i s L.»p" elfíftzetőit 
kedjenek megrendelésüket mielnbb meguj tani, ho, 
pontos szétküldése fennakadást. ne szenvedjen. 

A »KIS LAP« elöfizetési ára: 
E g é s z é v r e . . . 5 f r t 6 0 k r . 
F é l é v r e . . 2 » 8 0 » 
N e g y e d é v r e 1 » 4 0 » 

Az elfiflzetési pénzek, (melyek elküldésére legp^J 
a postai utnlványok használata) a »KIS LAP« k 
lioz, Budapest, FereLcziek-tere 3. szám, Athenaeum é| 
t zendők. 

A „ K I S L A P " kia<l«»hi\ 

A „KIS LAP" előfizetöihez! 
Midőn a folyó esztendő s vele a „ K Í 8 L a p 4 4 jelen 

kötete végének közel dtével, szokásom szerint, • éhány szóf in-
tézek ki- olvasóim n«gy közönségéh»z, a jogosult öröm s büsz-
keség érzetéve) tesze n ezt. A „ K i s Lap" pályafu'ásának etry-
n^mi tekinte'ben neveretes pontj*hoz ért: a jelen kötett"l be-
róltött- t i z e d i k esztendejét és a jövö esztendövel meginduló 
kötettel pHlyafutásának immár második évtizedébe lép. A h u -
s z a d í k kötet sz már az, melyet az 1881-ki elsö félíVhen 
kis olvasóimnak nyujtok. 

Nem volt még Magyarországon ifjusági közlöny, m^ly 
ily sikerrel hüszkélkedhetett volna ; a ha megelégedéssel ie-

intek vissza az évek hosszu soióra, mely alatt a magyar gy-r-
nekvilág mind tömegesebben csoportosult a „ K i s !Lap" 
köré, okozza örömömet annak tudata, hosy kis OIVMSÖÍIII jövö-
re bizonynyal még nagyobb számmal fognak Forgó 1 ácsi zász-
laja alá sorak'» ni. 

Most, midfín a „KÍS Iiap"-nak tizenkilencz kötete 
ismeretes má a magyar gyermekvil^g elött, fölösl-ges volna 
hosazasan e'mondauom, mit nyujt a „ K i s I jap" az ő kis 
olvasóinak. Kevés család van iinmár, mel>nél a „KÍS L a p " 
ne volna szivesen látott, jó ismert kedves hazi ba> át Annyi 
éven át szczett tapasztalataim után már igen jól tudom, mi az, 
amit a „ K i s I iap" olvasói Forgó bácsitól várnak « azt hi-
szem várakozásukat e^entul még jobban ki fogom elégithetni 
miut eddig. 

A h n s z a d i k kö'et, mely az uj évvel követní fosja a 
mos végéhez kö/.elrdö tizenkilenc/.ediket, a , , K i s I iap" pá-
lyafutásának második évtizedét, az hiszem, mel can fogjameg-
kezdeni, söt igyekezni fogok, hogy fnlülmulja az eddisíieket. 
Bei sztása a r̂ -gi marad, mer tiz évi tapasztalás tanu«kodiii 
enn^k lósága niellett. Az uj kötet közölni fog egy ho§Szabb 
e lbeszt ' lés 4 , továV)bá minden számban fgy-e^y k i s e b b 
beszé ly t , m e s é k e t , s z i n d a r a b o k a t , » müvészi k -
viielu képek meile i s n i e r e t t e r j e s z t ő c z i k k e k e t a kn-
lönbözö ludományok köreliöl; továt»l>á komoly é* trétá- k< l-
i i m i i l i i i ' o L u t t , 1 á 1<SJ l i / > r < l < S u n L r < > i t i Y > i i v p L á ' t . 

ELOFIZETÉSI FELHIVAS 

MAGYAR BAZÁ 
m i n t 

A NŐK MUNKAKÖRE 
cz imű i l l u s z t r á l t s z é p i r o d a l m i divatlapral 

\ MkÉPZÖ-. íiAZDASSZONY- ÉS NÖIPAREGYLET Hlll 

K Ö Z L Ö N Y E H E . 

Midőn lapunk t i z e n h a t o d i k évfolyamárahiv: 
a tisztelt közönség figyelmét, azt azon öntudattal ts. 
hogy lapunk kül- és belértékre nézve évröl évre gazí 
ván, most már úgy tartalmának magvasságánál,! 
mellékleteinek számánál fogva, a legelső külföldi diví 
lönyökkel is kiállja a versenyt, a belföldieket pedig 
túlszárnyalja. 

A M. Bazár gyakran n é g y , rendesen azonbanh 
díszes és értékes melléklettel jelen meg. 

A három melléklet, mely minden számhoz csr 
tik : egy pompás szinezett párisi divatkép, meljl 
ban, különöskedvezményképen,újévtölfogva, mindetl 
dik számban l ia t a l a k k a l fogmegjelenni, egy nf. 
regénymelléklet és egy mintaiv szabásrajzokl 
negyedik nielléklet vagy kivágott szabásrajz, vaj 
nezett himzömintából áll, mely utóbbi mindig Fist' 
Frigyes, a hires mürajzoló műve, s többnyire a régii 
háziipar remekeit eleveniti fel és alkalmazza diva'l 
gyakra. 

Lapunk szépirodalmi részében folyvást nem^i 
és mindamellett mulatságos olvasmányról gondost; 
Adunk regényeket, beszélyeket, költeményeket 6 
czaczikkeket a legjobb bel- és kiilföldi iróktél. 
rovatokat a divat, kertészet, háztartás, etiqnl 
szépitészet köréböl, boritékunkon pedig talán 
élénk levelezést a közönség köréböl, s a „nyil* 
ban" kiilön rovatot, melyben bevásárlásaikra 
czélszerii tanácsokkal szolgálunk olvasónöiBk'1' 
új évfolyamot W i l k i e C o l l i n s »A t i t o k z a t o s 1 

czimű új, érdekfeszitő regényével kezdjük el. 
Lapunk divatrésze hoz új és izlésteljes nö-

mek-toiletteket, valamint diszes kézimunkákat-| 
tésmód oly részletes leirásával, mely még a kevést>1 
avatottakat is azoknak utánzására képesiti. 

S mindezen elősorolt elöny daczára, a M. 
drágább, mint más efféle hazai közlönyök, melyek 
kedvezményt sem nyujtanak előfizetöiknek. 

Magyar Kazárn 
. . ÍO frt 

. . 2 f r t " 
Az elöfizetési pénzek az alulirt kiadóhivat^ 

czólszerübben postautalványnyal küldhetök. 

Előíizetési feltételek 
Évenként . . . 
Félévenként . . 
Negyedévenként 

[Tiar CNÍIK ígen r o v m íaeig 
fog tartani egy nagy britannia-
ezüst gyar csödtömegétöl által-
vett britannia-ezüstáru kész et, 
annyivat is inkább, mivel azt 
egész kis részletekbe is eláru-
sitom, s ez által mindenkinek 
lehetövé teszem az alábbi kész-

letet úgy szólva 
•W- c s n k i i e i n ing'yeii 
megszerezhetni. 7 frtnak bekül-
dése vagy utánvétele mellett 
bárki is megkaphatja a következö 
63 tárgyat a legfinomabb s leg-
tókéletesebb britanniai ezüstböl, 
mely még 25 évi használat mulva 
is époly fehér marad, mint a 1H 
latos ezüst, miért kezesség vál 

laltatik, úgymint: 
6 asztal kés angoi aczél pengéve 
6 legtinomabb britannia villit 
6 tömör britannia e v f í k a n á l , 

12 legfinomabb britannia ezüst 
k á v é s k a n í t l , 

6 legfinomabb britannia ezüst 
k é s t a r t t f , 

1 nehéz b r i t ann ia l e v e s m e í í , 
1 nehéz britannia eziist tejmerö, 

12 finom britannia t á l c z a , 
2 diszes asztal -gyertyatartó , 
3 szép tömör t n j A s t ; i r l f t . 
3 drb. britannia ezüst tojáskanál, 
3 pompás finom czukor-tálcza, 
1 theaszürö a legfinomabb fa.jta, 
1 kitünö czukor vagy borstarto. 

Az itt elösorolt mind az 63 
pompás disztárgy, mely ezelött 
30 frtnál is többe került, ösizesen 
csak 7 frtba kerül. 

Bátorkodom a t. cz. közön-
séget fiíryelmeztetni, hirdetésemet 
össze nem téveszteni az utóbbi 
idökben sajnosan annyira túlsuly-
ra vergödött 
• lóde icénl h l rdetésfkhc ' . 

A beérkezö megbizások pontos és 
tisztességes ki viteléért kezeskedik, 
évek óta a legtisztességesebbnek 
elismert czégem. A tölem nyert 
árúk kitünösége és czélszerii 
volta felöl a legmérvadóbb egyé-
niségektöl a köszö»ö iratok és 
utó-megrendelések ezrei f kszenek 
a nyilvanos betekinthetés végett 
irodámban, melyek egy kis részét 
már közöltem is, de a melyek itt 
h lyszüke miatt mind nem so-
roltathatnak most elö. Aki tehál 
pénzéért jó és tisztességes, árut, 
nem podig szemetet akar kapni, 
az bizalommal forduljon a valódi 
áruk egyedüli megrendelési lie-
lyiségéhez: 

IVelken t . 
britannia-ezüst gvár föraktára 

K É C S , 
Maríahilf, Windmühlgasse 26. 

Ha az áru a tetszésnek nem 
felelne meg, nyilvánosan kötele-
zem magamat a pénzt mindcn 
el ienvetés nélkül visszaadni C.«a-
lódások miatt a czimet jól meg 
kell jegyezni, s az utczát pontosan 
fel kell jegyezni . 89 1570 1—1 

M i n d e n m ü s ezég 
íi ltal h i r d e t e t t k é s z -
l e t e k n j o n j a v i t o t t 

Britaiiaezösl'l, 
m e l y a z o n b a n e s a k 
e g é s z e n k ö z ö n s é -
ges p o r t é k a , ní t lam 
u g y a n o ly m e n n y i -
s é g b e n 1 f r t ta l ol-
osrtbban k a p b a t é k . 

' RÁTH WOR könyvkereskedése, 
Budapest, Haas-palota. 

» Miudenaefflü irodalmi megrendeléseket 
' WGT bárki által hirdetett mü-

veket minden nyelyen 
> 

jutányosan, a legnagyőbb figyeleni-
mel és pontossággal teljesiti. 

) 

\z Atlienaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könvvkereskedesben kapható 

l i M mL M u á i . , 
Regény. 

Irta: LERMONTOW. 
Orosz eredetihől forditották : R u b y M. T i m k ó I. 

Á r a 1 í o . i n t . 
Lermontow, a nagy orosz költö neve világhirü s a 

magyar irodalom iránti kötelességet teljesitettünk, midőn fen-
tebbi czimü szenzácziós regényét az orosz eredetiből fordittat-
tuk le. A munka világhire feleslegessé teszi annak ajánlgatá-
sát ; csak arra figyelmeztetjük az olvasót, hogy nem csyu 
kiváló költöi becsü, de oly müvet is vesz e regényben, melk 
kielégiti azok igényeit is, kik a szenzácziós olvasmányokat 
kedvelik. A mű beszélyek sorozata, melyekben »korunk hőse« 
szerepel. »Az orosz élet és társadalom«, s a kaukázus rajza vál-
takoznak benne idylli s tragikus jelenetekkel, Jobb olvas-
mányt a legujabb magyar szépirodalom alig mutathat fel. 




